MnaBsa 20

1. B neps.blit xe [neHb] Heaenn Mapus MarnannHa npuxoamT Ko rpoby paHo, koraa 6bino ewe
TEMHO, 1 BUOWT, YTO KAMEHb OTBaneH oT rpoba.

YMNO: A oHS neplioro B TUXHi, paHo BpaHLUi, Sk Wwe TeMHo 6yno, npuiiwna Mapis MarpanvHa
0o rpoby, Ta i 6a4nTb, WO KamiHb Big rpoby BioBaneHui.

KJV: The first day of the week cometh Mary Magdalene early, when it was yet dark, unto the
sepulchre, and seeth the stone taken away from the sepulchre.

2. Ntak, 6exuT n npuxoant k CumoHy lMNeTpy n K Apyromy y4eHuky, Kotoporo nobun Mucyc, un
roBopuT UM: yHecnu focrnoaa ns rpoba, u He 3HaeM, rae nonoxunm Ero.

YMNO: Tox 6ixunTb BoHa Ta it npubysae 0o CumoHa lNeTtpa, Ta fo Apyroro yyHs, wo lcyc roro
nobus, Ta i kaxe no Hux: Basnn Mocnona 3 rpoby, i M He 3Haemo, ae noknanu Voro!

KJV: Then she runneth, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple, whom Jesus
loved, and saith unto them, They have taken away the LORD out of the sepulchre, and we know
not where they have laid him.

3. Totyac Bbiwen MNeTp 1 Apyron yyeHuk, u nownu Ko rpody.
YNO: Togni BuiAwos MeTpo  apyruii yy4eHb, i 4o rpoby niwnu.
KJV: Peter therefore went forth, and that other disciple, and came to the sepulchre.

4. OHu nobexanu oba BMeCTe; HO Apyron yuyeHnk 6exan ckopee lNMetpa, n npuwen ko rpoby
nepBsbIn.

YMNO: Bonwn x 6irnu obnaea ykyni, ane opyruin Toi yueHb nonepeny 6ir, xytyiw Big MNetpa, i
nepwwuii fo rpoby npubys.

KJV: So they ran both together: and the other disciple did outrun Peter, and came first to the
sepulchre.

5. N, HaKNOHUBLWINCH, YBUOEN NexXalme neneHbl; Ho He Bowwen [Bo rpob].
YMO: |, Haxunuewmncs, 6a4nTb NeXnTb NnawaHmus... Ane BiH He BBIlALIOB.
KJV: And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes lying; yet went he not in.

6. Bcnen 3a HUM npuxoant CumoH lMeTp, 1 BXoanT BO rpob, n BUANT OLHWN NENeHbl nexalme,
YNO: Npwnbysae i CumoH MeTpo, wo cnigkom 3a HuM Bir, i BxoauTb 80 rpoby, i nnawaHuLo
ornagae, Wwo nexana,

KJV: Then cometh Simon Peter following him, and went into the sepulchre, and seeth the linen
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clothes lie,

7. v nnat, KoTopblii 6bin Ha rnase Ero, He ¢ neneHamMn nexauwmii, Ho 0cobo CBUTbIA Ha APYroMm
MecTe.

YMO: i xycTka, wo 6yna Ha Moro ronosi, nexmTb He 3 NnauaxuLero, ane 0CTOPOHb, 3ropHeHa,
B iHWOMY MiCLli...

KJV: And the napkin, that was about his head, not lying with the linen clothes, but wrapped
together in a place by itself.

8. Torpa Bowen v Apyroin yyeHuk, Nnpexae npuweawmin Ko rpoby, n ysuoen, n yseposarn.
YNO: Toni X yBIifWOB i iHWWIA y4YeHb, WO nepwuii oo rpody npubys, i nobayms, i BBipyBas.
KJV: Then went in also that other disciple, which came first to the sepulchre, and he saw, and
believed.

9. N60 oHM elwe He 3Hanu u3 NMucaHus, 4To EMy Hannexano BOCKPECHYTb M3 MEPTBbIX.
YTMO: bo we He po3yminu 3 NncaHHSA BOHW, WO BiH Mae BOCKPECHY TN 3 MEPTBUX.
KJV: For as yet they knew not the scripture, that he must rise again from the dead.

10. NTak y4eHnKkmn onaTb BO3BPATUNNCH K cebe.
YNO: | yyHi BepHynucs 3HOBY 0o cebe.
KJV: Then the disciples went away again unto their own home.

11. A Mapusi ctosina y rpoba v nnakana. W, koraa nnakana, HaknoHmnacb Bo rpoo,

YNO: A Mapis ctosina npu rpobi Ha3oBHiI Ta i nnakana. lMnavyyn, Haxmnunace 0o rpoby.
KJV: But Mary stood without at the sepulchre weeping: and as she wept, she stooped down,
and looked into the sepulchre,

12. n BMAUT AByx AHrenos, B 6€10M 0AesHUN CUASIWNX, OOHOrO Y rNasbl U OPYroro y Hor, rae
nexano teno Mwucyca.

YMO: | 6auntb aBa AHronu, wo B 6inim cnainu, 04WH y ronoeax, a APyrui y Hir, oe nexano
Icycose Tino...

KJV: And seeth two angels in white sitting, the one at the head, and the other at the feet, where
the body of Jesus had lain.
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13. N oHW roBopsT eni: xeHa! 4To Tbl nnadvewb? [oBOPUT UM: yHecnn [Tocrnoga Moero, 1 He
3Halo, rae nonoxwunu Ero.

YMO: | roBopaTb 00 Hel BOHWU: Horo nnadvew Tu, XiHko? Ta Bigkasye iM: Y3anum moro Mocnoaa, i
S He 3Halo, ae Voro noknanm...

KJV: And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith unto them, Because they
have taken away my LORD, and | know not where they have laid him.

14. Ckasas cue, obpatmnacb Hasag u ysuaena Mucyca ctoswero; HO He y3Hana, 4Tto 310
Nncyc.

YNO: I, ckazaswwu oue, obepHynacb Hasag, i 6aunTb Icyca, Wwo CcToSB, Ta BOHA HE NidHana, wWwo
TO Icyc...

KJV: And when she had thus said, she turned herself back, and saw Jesus standing, and knew
not that it was Jesus.

15. Vincyc rosopuT en: XeHa! 4To Tbl Nnadvewsb? Koro mwewsb? OHa, Aymas, 4To 3T0 CafoBHUK,
rosopuTt EMy: rocnogun! ecnu Tl BbiHeC Ero, ckaxu mHe, rge Tl nonoxun Ero, n g B03bMy
Ero.

YTMO: Npomoensie oo Hei lcyc: Yoro nnavew 1w, XiHko? Koro Tu wykaew? BoHa X, aymatouu,
WO TO cafiBHUK, roBopuUTb 00 Hboro: Akwo, naHe, y3ss Tn Moro, To ckaxu MeHi, e Noknae Tu
Woro, i Moro s Bisbmy!

KJV: Jesus saith unto her, Woman, why weepest thou? whom seekest thou? She, supposing
him to be the gardener, saith unto him, Sir, if thou have borne him hence, tell me where thou
hast laid him, and | will take him away.

16. Nucyc rosopuT eit: Mapus! OHa, obpaTtuBwmnck, rosoput Emy: PaBByHu! --4T0 3HAUUT:
Yuntenn!

YMO: Icyc MoenTb [0 Hei: Mapie! A BoHa 06epHynacs Ta no-espeicbkoMy kaxe omy:
PabbyHi! uebto: Yuutento mii!

KJV: Jesus saith unto her, Mary. She turned herself, and saith unto him, Rabboni; which is to
say, Master.

17. Nncyc rosopuT eit: He npukacaricsa ko MHe, nbo 4 ewe He Bocwen k Otuy Moemy; a nam K
6patbsim Moum 1 ckaxu nm: Bocxoxy k Otuy Moemy n OTuy Bawemy, n k bory Moemy n bory
BawWemy.

YNO: NoBopuTb 80 Hei Icyc: He Topkaiics no MeHe, 60 4 we He 3iiwos ao Otus. Ane iAom oo
6patis Moix Ta im po3nosix: A nay no Ceoro Otus i OTus Baworo, i 4o bora Moro 1 Bora
Baworo!

KJV: Jesus saith unto her, Touch me not; for | am not yet ascended to my Father: but go to my

3/6



MnaBsa 20

brethren, and say unto them, | ascend unto my Father, and your Father; and to my God, and
your God.

18. Mapus MarganvHa ngeT v Bo3BewaeTt yyeHukam, [41o] suagena focnona v [4T0] OH aTo
ckasan ei.

YMO: lpe Mapis MarganvnHa, Ta 4 y4HSM 3Biwae, wo 6aymna Nocnogaa, i BiH ue iii ckasas...
KJV: Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the LORD, and that he
had spoken these things unto her.

19. B TOT Xe nepBblil AEHb HEAENV BEYEepPOM, Koraa ABepu [ooma], rae cobmpanucb yHeHUKK
Ero, 6b1nn 3anepTbl U3 onaceHusi ot Nynees, npuwen Mncyc, n ctan nocpeau, 1 roBOPUT UM:
Mup Bam!

YMO: Toro X OHs OHA Neplworo B TUXHi, KONW BeYip HacTaB, a ABepi, Ae y4yHi 3ibpanuce bynu,
6ynn 3amkHeHi, 60 6bosnnch 10aeiB, 3'aBMBCS Icyc, | CTaB NocepenmHi, Ta i NPOMOBASE 4O HUX:
Mwup Bam!

KJV: Then the same day at evening, being the first day of the week, when the doors were shut
where the disciples were assembled for fear of the Jews, came Jesus and stood in the midst,
and saith unto them, Peace be unto you.

20. CkazaB 310, OH nokasan nm pyku n Horn n pebpa Ceon. Y4yeHukn obpanoBanuch, yBuaeB
['ocnopa.

YNO: I, ckazaBwwu oue, nokasas BiH iM pyku Ta 6oka. A y4Hi 3paginv, nobaumswm [Cocnoaa.
KJV: And when he had so said, he shewed unto them his hands and his side. Then were the
disciples glad, when they saw the LORD.

21. Nvucyc xe ckasan um BTopuyHO: Mnp Bam! kak nocnan Mensa OTeu, [Tak] n 4 nockinato Bac.
YIMO: Toai 3HoBY cka3zas iM Icyc: Mup Bam! dk Oteub nocnas MeHe, i 4 Bac nocunato!

KJV: Then said Jesus to them again, Peace be unto you: as my Father hath sent me, even so
send | you.

22. CkasaB 9710, OyHyn, 1 rosoput uMm: npumute yxa Ceataro.

YTMO: Ckasaswwm oue, BiH aonxHyB, i rosoputb 00 HUX: Mpumite Hdyxa Ceatoro!

KJV: And when he had said this, he breathed on them, and saith unto them, Receive ye the
Holy Ghost:
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23. KoMy npoctute rpexu, ToOMy NpoCTATCS; HA KOM OCTaBUTE, HA TOM OCTaHYTCS.

YTO: KoMy rpixv npoctute, NpocTATbCSA M, @ KOMy 3aTpUMaeTe, TO 3aTpuMaoTbes!
KJV: Whose soever sins ye remit, they are remitted unto them; and whose soever sins ye
retain, they are retained.

24. doma xe, 0AUH 13 ABeHauaTtu, HasbiBaeMblii bnnsHel, He 6bin TYT C HUMK, KOr aa
npuxoounn Nncyc.

YMO: A Xoma, oavH 3 [1BaHaouUATbOX, 3BaHWiA BansHiok, i3 HUMK He ByB, K Npuxoams Icyc.
KJV: But Thomas, one of the twelve, called Didymus, was not with them when Jesus came.

25. lpyrue y4yeHuku ckasanu emy: Mbl Bugenu [ocrnoga. Ho oH ckasan uM: ecnu He yBUXY Ha
pykax Ero paH ot reosgei, 1 He BNOXY nepcta MOero B paHbl OT rBO3AEN, U HE BJIOXY PYKK
Moeli B pebpa Ero, He noeepto.

YNO: [Hwi X y4Hi ckazanu homy: Mu 6aunnm Nocnogal... A BiH Binkasas iM: Konn Ha pykax
Moro 3Haky BiaUBAWHOro s He nobady, i NanbLs CBOrO He BKNaay A0 BiALBSWHOT paHu, | CBOET
pyku He BKnagdy Ao 6oky Voro, He BBipyto!

KJV: The other disciples therefore said unto him, We have seen the LORD. But he said unto
them, Except | shall see in his hands the print of the nails, and put my finger into the print of the
nails, and thrust my hand into his side, | will not believe.

26. Mocne BOoCbMM AHel onaTb 6binv B fome yyeHnkn Ero, n @oma ¢ Humn. Mpuwen Mncyc,
Korpa nsepw 6binv 3anepThl, CTan NoCpean HUX 1 ckasan: Mup Bam!

YMO: 3a siciM xe AeHb 3HOB yaoma 6ynu loro yuHi, a 3 HUMuK i1 Xoma. |, ik 3aMKHeHi asepi
6ynu, npuitwos Icyc, i cTae nocepeauHi Ta it npokasas: Mup Bam!

KJV: And after eight days again his disciples were within, and Thomas with them: then came
Jesus, the doors being shut, and stood in the midst, and said, Peace be unto you.

27. MNoTtom rosoput dome: nofdarm nepct TBOW crofda u nocMoTpu pykm Mow; nogam pyky TBOKO U
BNOXW B pebpa Mow; n He Byib HEBEPYIOWMUM, HO BEPYIOLLMM.

YTMO: MNoTim kaxe Xomi: [NpocTarHy ceoro nanbus cogu, Ta Ha pykn Moi noamnsuce.
MpOCTSrHM i CBOKO PYKY, i BKNaau o 6oky Moro. | He 6yab Tv HEBipytoUUiA, ane Bipytounii!
KJV: Then saith he to Thomas, Reach hither thy finger, and behold my hands; and reach hither
thy hand, and thrust it into my side: and be not faithless, but believing.

28. doma ckazan Emy B oTBeT: ['ocnogb mon 1 bor moi!
YIMO: A Xoma Bignosis i ckasas Vlomy: ["'ocnogb Min i Bor min!
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KJV: And Thomas answered and said unto him, My LORD and my God.

29. Miucyc roBopuT emy: Tbl NOBEPWA, MOTOMY 4TO yBuAen MeHsi; GnaxkeHHbl HEBUAEBLINE U
yBepoBaslUue.

YNO: Npomoensie oo Hboro Icyc: Tomy BBipyBaB Tu, WwWo nobayns MeHe? BnaxeHHi, WwWo He
6aunnu i ysipysanu!

KJV: Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast seen me, thou hast believed: blessed
are they that have not seen, and yet have believed.

30. MHoro coTtBopun Mncyc npen yd4eHunkamm CBOMMU 1 gpyrux 4yynec, o KOTOPbIX HE MUCaHo B
KHUre cen.

YNO: BaraTto X i iHw1x o3HaK y4ynHuB 6yB Icyc y npucyTHOCTI y4HiB CBOiX, WO B KHM3i OLiil HEe
3anuncai.

KJV: And many other signs truly did Jesus in the presence of his disciples, which are not written
in this book:

31. Cue xe HanucaHo, gabbl Bbl yBepoBanu, 4to Mncyc ectb Xpuctoc, CbiH Boxuii, n, Bepys,
UMenn Xn3Hb BO nMsa Ero.

YMO: Lle x HanucaHo, wob Bu BBipyBanu, wo lcyc € Xpuctoc, boxuit CuH, i wob, Bipytoun,
XuUTTS Manu B Im's oro!

KJV: But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and
that believing ye might have life through his name.
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